Papyrus 28: Dated to Late Third Century CE Containing Yahuchanon 6:8-12, 17-22

Transcription and Direct Word Translation

Recto Yahuchanon 6:1-12a

Front Side of Leaf Yahuchanon 6:1-12a

[*peta Tauta annABev o 12 mepav g Baac]
[ong tng Madhatag tng TiBepladog 2nkohouBel]
[6€ autw oxAog moAug otL eBewpouv Ta onpeLa]
[a emotet et twv acBevouvtwy 3avnABev S¢]

[e1c To 0poC T2 Ko ekl ekaBONTO peTa TWV padn]
[twv autou *nv 8¢ evyug To macya n 0pTn TwWV]
[lousawwv Semapag ouv Toug opBaApoug 0 12]
[kat Beaoapevog ot moAug oxhog epxetat mpog]
[autov Aeyet mpog D uttov oBev ayopacwpev]
[apToucg iva daywolv outot Stouto Se eleyev mel]
[pawv autov autog yap néet tL epeAlev motew]
[amekpOn avtw Outog Stakooiwv nva]
[prwv aptot ouk apkouoty autolg iva ekaotog]
[Bpaxu Aapn E\eyel autw €Lg ek Twv podnTwy]
autou Avbpeag o adeldog Zipw]vog Metpolu
9eoTIv madaplov wde og e]xEL MEVTE apToug K[pL
Bwoug kat Suo obapla aA]ha Tauta T eoTw L[
toooutoug ey o 12 mownc]ate Toug avBpwrou|[g
avareoetv nv & xopt]og moAug ev tw tom|w
avereoav ouv ot] avépeg tov apld[pov

woel mevrakio]xetol HeleBev oulv

TOUC apToug o 12 K]aL EuxapLoTNoag 6w

KEV TOLG OVOKELLL]EVOLG OMOLWG K €[k

Twv oaplwv 0oo]v nBehov Pwg Se
evenAnoBnoav] Aeyel Tolg padntaig afu

Verso Yahuchanon 6:12b-22

[tAfter these, departed the Yahushua across the se-]

[a of Galiylah of Tiberius. ?Followed]

[and Him a crowd large, because they were viewing the miracles]
[which He was performing upon the sick. 3Went up so]

[into the hill Yahushua, and there He sat down with the adhere-]

[nts His. “Existed moreover at hand the Passover, the feast of the]
[Yahuwdeans. *Having raised therefore the eyes the Yahushua,]

[and viewed that a large crowd appears towards]

[Him, He says to Philippos, “Where may we purchase]

[bread so that may consume these?” 6This however He was saying, exam-]
[ining him, Himself for acknowledged what He was destined to perform.]
["Responded to Him Philippos, “Two hundred dena]

[ri bread not are sufficient for them, so that each one]

[a little may accept.” 8Says to Him one from the adherents]

His, Andreas, the brethren of Shim’ow]n Petro[s,

9“Exists a small child here whom h]olds five loaves b[ar-

ley, and two small fish. Notwith]standing, these what exist on beha][lf of
such persons?” 1%Said the Yahushua, “Ma]ke the me[n

to recline.” Existed and gra]ss numerous in the plac|e.

Reclined then the] males, the numbl[er

about five thoJusand. *Accepted theref[ore

the loaves the Yahushua, a]nd having blessed, He gra-

nted to those recli]ning, in the same way also frfom

the small fish, as mu]ch as they were desiring. ?About when so

they were full,] He says to the adherents H[i

Reverse Side of Leaf Yahuchanon 6:12b-22

[tou cuvayayete ta neplocevcavta kKhaoua]
[ta iva pn T amoAntad Bouvnyayov ouv kat]
[evepioav Swdeka kopvoug KAAopATWY €K TWV]
[revte aptwv Twv kplBvwv a eneplocevcav]

[s, “Gather together the left over piec-]

[es, so that not some may be obliterated.” 3They gathered together so, and]
[they filled twelve wicker baskets of pieces from the]

[five loaves of barley which they had left over]



[toig BeBpwkooty Mot ouv avBpwrot iSovteg 0]
[emownoev onpela eheyov otL outog eotv aAn]
[Bwg o mpodntng 0 epxopevog LG Tov kKoopov]
[%5T2 ouv yvoug otL peAoucty epxecBat kat ap]
[matew autov iva motnowaotv Bacthea avexw]
[pnoev malw e1G To opog autog Lovog Bwg &¢]
[oga eyeveto kateBnoav ot padntat avtou emi]
[tnv Bahacoav Ykat epBavteg el mhotov np]
xovto mne]pav T[ng Balaoong g Kadapvaoup
k]aw okotia ndn ey[e]y[ovel kal ou pog autoug
£]AnAuBeL 0 I3 ¥n te B[alacoa avepou peya
\o]u mveovtog Steyet[peto PeAnlakoteg ouv
w¢ otadloug ekoot t[evte n tplakovta Bewpou
oJvIN neputatou[vta emnt tng Bahaoong

KOLL EVYUC TOU TTAOL[OU YLVOHLEVOV KOl
edopndnoav %o 8& [Aeyel auToLg eyw ELL

un doPBeloBar® 2'nBe[Aov ouv AaBetv autov

€1G 1o Aotov kat e[uBew eyeveTo to TAoLov
€7TLTNG VNG €16 N[V uTtnyov ?2tn emau

plov 0 oxAog o ot[nkwg epav tng Bakooong
i6ev otL mhotaplov [aANo OUK NV EKEL €L [N €V

aError for ¢oBelobe via
itacism. at and & were
pronounced similarly in the
Koine Period.

[those having eaten. “The therefore men, having seen that]

[He had performed miracle, they were saying that, “This exists cer-]
[ainly the prophet, the one appearing into the world!”]

[*Yahushua so, understanding they were destined to approach and to sn-]
[atch Him so that they may make King, He depa-]

[rted again into the hill, Him only. 1®About when however]

[evening came into existence, descended the adherents His upon]

[the sea, 7and having embarked into a boat, they w-]

ere going acr]oss t[he sea into Capharnakhuwm,

a]nd darkness already ha[d clom[e into existence, and not towards them
ha]d approached the Yahushua. '®The indeed s[ea wind massi-

v]e blowing was completely ag[itated. *°Having steered therefore

about stadia twenty f[ive or thirty, they v-

ie]w Yahushua walking a[bout upon the sea,

and near the bo[at coming into existence, and

they were terrified. 2°He however [says to them, “| exist.

Do not to be terrified?.” 2'They we[re desiring therefore to accept Him
into the boat, and in[stantly came to exist the boat

upon the land into whlich they were going off. 220On the follo-

wing day, the crowd that had st[ood upright on the other side of the sea
saw that a small boat [different not existed there, apart from one

@ Manuscript reading gives
the infinitive, which doesn’t
make much sense here.
Should say be terrified.



